Bunyck 39 69

VIK 81.373°024-56
Muxanvuyk H. O.,
Pisnencokuil deparcasnutl cymanimapruil ynieepcumem, m. Piene

MOP®OJOTTYHI CHOCOBHU CJIOBOTBOPY B CYYACHIN AHITIIMCHKIM MOBI

Y emammi okpecneno gynxyii cygixcis six Oepusayitinux eremenmis, wo 3yMOo6IoI0Mb ROZUMUGHT 3MIHU 8 CYUAC-
HOMY aneniticokomy cno6omeopi. Oxapakmepuzoeano 0cooausocmi agikcanbrozo cio6omeopy. Onucamo ckopouenHs
AK MUun c1060mMe0pPeHH.

Knirouogi cnosa: cnosomeip, mun cio6omeopents, 0epusayiiini eremenmu, cyQixce, agikcanbhuii cio8omsip, cko-
POYEHHS.

B cmamue onucanvl hyrrkyuu cyPurcos Kax 0epusayuoHHbIX 2NEMEHNO08, KOMOPbLE ONPEOEIAIM NOIONCUMETbHbIE
UBMEHEHUs. 8 COBPEMEHHOM AH2TIUTICKOM CI08000pazoeanuu. JJana xapakmepucmura 0CoOeHHOCmAM AQ@UKCATbHO20
€1106000pazosanus. Onucanvl COKpawjenus KaxK mun cio000pazoeanus.

Knroueswvie cnosa: cnosoodpasosanue, mun cio8000pazoeanus, 0epusayuonHvle siemeHmol, cy@urc, agdpux-
canvHoe c106000pazoeaHie, coKpaujeHue.

In this article the functions of suffixes as derivative elements of word-building were described. These derivative
elements determine positive changes in modern English word-building. The peculiarities of using affixes in the process
of word-building were described. Shortening as a type of word-building was described.

Key words: word-building, the type of word-building, derivative elements, a suffix, using affixes in the process of
word-building, shortening.

Jlis mocTiitHOTO OHOBIIEHHS, 30aradyeHHs i pO3BUTKY MOBH HEOOXITHUM € Oe3nepepBHE MOMOBHEHHS ii CIIOBHU-
KOBOT'O 3a11acy MOBHUMHU HOBOYTBOpEHHSIMU. OCHOBHUMH JDKEpPEJIaMH MTOIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIAJy Cy4acHOI
AHITIMCHKOT MOBH € PI3HOMaHITHI BUM MOP(OJIOTIHYHOTO0, CAHTAKCHUYHOTO Ta CHHTAKTHKO-MOP(OJIOTIHHOTO CIIOCO01B
CIIOBOTBODY.

[TutaHHS CIOBOTBOPY HEOAHOPA30BO PO3IISLAANOCS SK BITYM3HSIHUMU, TaK 1 3apyOiKHUMU JITHIBiCTaAMH, TAKUMH,
sk H.M.Paescoka [4], I T.Icaesa [3], [.P.T'ampnepun [1], FO.A. XKmykrenxo [2], O.Ecnepcen [9] Ta inmi. Pesynsrarn ix
OaraTopi4HHNX HayKOBHUX JOCIHIHKEHB ITOKa3aIH, 110, 30KpeMa, KOHBepCis — 1e 6e3adikcaabHuiA CIoci0 cI0BOTBOPEH-
Hsl, JIe TIapajJiurMa cJjoBa Ta HOro CHHTAKCHYHE TPU3HAUYEHHsI CUTHAI3YE 1100 HOTO JIEKCUKO-IPaMaTHYHOTO CTaHy.

Xouya Jiesiki BUIM CIIOBOTBOPY, 30KpeMa, Cy(iKcajabHUI, Ha HaIly TYMKY, € HEJJOCTaTHHOIO MIpOIO MPOaHai30-
BaHMMH B HayKOBiil 1fapuHi. ToMy MeTOI0 J1aHOI CTarTi € onucartd MOpQOJIOTiuHI CIIOCOOM CIIOBOTBOPY B CydacHii
AHTIIIACHKIN MOBI SIK OCHOBHI 3aCO0H IIONIOBHEHHSI CyYaCHOTO CIIOBHHKA HOBOTBOPAMHU.

3aBIaHHAMH HAIIOI CTATTI €:

1. Oxpecautn QyHKIIT cy(iKciB SK ASPUBAIIHUX €IEMEHTIB, III0 3yMOBIIOIOTH MTO3UTHUBHI 3MIHH B Cy4aCHOMY
AHIJTIMCHKOMY CIIOBOTBOPI.

2. OxapaxTepu3yBaTu 0COOIMBOCTI a(iKCcaabHOTO CIIOBOTBODY.

3. Omucary CKOpOYEHHS SIK THIT CJIOBOTBOPEHHS.

Otke, cTOCOBHO Cy(iKCIB, BOHU SIK IpUBALiiiHI €JIEMEHTH BUKOHYIOTh (DYHKIIiIO adikcanbHOi MopdemMH, 10 3Ha-
XOIUTHCA MK KOPEHEM Ta 3aKiHUCHHSIM 1 BXOTUTH 10 CKIIaTy OCHOBH. He BXKMBaIOUMCH HE3AIEKHO, CY(iKC, TIpOTe,
Ma€ CeMaHTHYHE HaBaHTAXECHHS, SIKE BIUIMBAE Ha HOBOTBIp. Lle croHykamo HayKOBIIB 0 YHCICHHUX KiIacu(ikariiit
Cy(iKCIB CTOCOBHO IXHBOI'O TIOXO/DKEHHS, yTBOPIOBAHUX 3a IX JOMOMOI'OI0 YaCTHH MOBH, MPOAYKTUBHOCTI / HEMpo-
JYKTHBHOCTI, YaCTOTH BKUBAHHSI, 3araJIbHIX 3HAUCHb 1, HAaBITh, EMOLIITHOTO 3a0apBICHHSI.

Oxpemi MOpheMH MOXKYTb MaTH MOABIHHY (yHKIIIIO — SIK TPaMaTHYHUX CIIOCO01B TBOPEHHSI, TaK 1 CYTO JIGKCHYHUX
omuHUIE. Tak, Mophemu -ed, -er MOXKYTh BUpaXKaTh rpaMaTu4Hi Kareropii (-ed sk ImieciiBHE 3aKiHYCHHS MUHYIIOTO
gacy i mepdekra; -er — K MPUKMETHUKOBE 3aKIHYESHHS BHUIIOTO CTYTICHS MOPIBHAHHA), 1, 3 IHIIIOTO OOKY, YTBOPIOBATH
JIeKCHYHI IepUBaTUBH, Hatp.: bigoted, coloured, quick-witted; foreigner, geographer. Takum ynHOM, Pi3HHULA MiX 3a-
KIHYEHHSIM 1 Cy(DIKCOM MOJISATAE y TOMY, IO NEpPIIe BUKOHYE IpaMaTU4Hy (YHKIIiO, & B APYTOMY IepeBakae JISKCUIHE
3HaueHHs1. Cy(ikcanbHHi 1epuBaTHB — [1e 1BOMOp(EMHE CIIOBO, 1110 BXMBAETHCS SIK IIJIE 1 rpaMaTHYHO PiBHO3HAYHE
MIPOCTOMY CJIOBY B YCiX MOXKJIMBUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKLIsIX [4, c. 61]. Mopdemu x, 0 XapaKTepH3yIOThCs
O3HaKaMH IPaMaTHYHUX KAaTEropiil yacy, 4hcia 4i BiIMiHKA, BU3HAYAKOTHCS SIK 3aKIHYCHHS, OCKIIBKH BOHH YTBOPIO-
IOTh HE HOBI CJI0Ba, a nutre ¢popmu ciiB. CygikcanbHUI CIOBOTBIp XapaKTepU3y€ETHCS 3aJISKHO BifI:

— cy(ikca, 110 TOXOIHUTH 3 BIACHOI MOBH, Hamp.: darkness, kindness. ¥V 1ux Bumankax Harojaoc HOBOTBOPY HE 3Mi-
HIOETBCSI HABITH y CJIOBaX 3 TPhOMa CKJIaJaMH, 1op.: commonness, willingness;

— 3aM03WYEHOT0 CydiKca, M0 NPUETHYETHCS SIK IO BIACHOMOBHHUX, TaK 1 3a[I03MYE€HUX KOPEHIB, HE 3MIHIOIOUH MTPU
LIOMY Harojocy, Harp.: movable, deceivable, serviceable;

— 3aIT03MYEHOTO Cy(iKca, 0 BKUBAETHCS 3 IHIIOMOBHUMH KOPSHSMH, 3MIHIOIOUH IIPU [IEOMY HAroyioc i/ abo romio-
CHHI 9M TIPUTOIIOCHAHN KopeHs, Hamp.: biology — biologically, China — Chinese.

Koy 110 3a1103M4eHOro clioBa, yTBOPEHOT0 3a JOIIOMOT'OI0 iHIIOMOBHOTO Cy(iKkca, IPUEAHYETHCS I1Ie OJMH, Blac-
HOMOBHHUH Cy(iKC, TaKe YTBOPCHHS HA3UBAETHCS KOpEIATUBHUM [6, ¢. 91], Hamp.: president — presidency, resident
— residency.

Cydoixkcarist K crioci® cIOBOTBOpY € 3Ha4HO M0OanbHIMM, HiXK npedikcanis. [Ipomopriiina yactiHa Biac-
HOMOBHHX Cy(iKCIiB TaKOXK € OUTBINOI0, HiXk cepen npedikci. e o3Hauae, M0 aKTUBHE 3all03UYCHHS JTaTHHCHKIX,
TPEIbKUX Ta (PpaHITy3bKHAX CY(PIKCiB HE BUTICHIIIO CIIOBOTBOPYI €IIEMEHTH BIACHOT MOBH, IPOMYKTUBHICTH SIKUX MOYKE
yac BijJ 9acy MOHOBIIOBaTucs, mop.: boredom, freedom, kingdom, ane stardom — Bix iMeHHUKa star «kiHO3ipKay. Cro-
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CTepiraeThes i 3BOPOTHHHN MPOIIeC: HAPUKJIIA, BIacHEe aHDMHCHKI cioBa twofold, threefold BuTicHSAIOTECS cr1oBamH,
YTBOPEHUMH 3a JIOMOMOTOI0 poMaHChKoro cydikca -(b)le — double, treble.

[Miarpynu pizHUX 3a NOXO/KEHHSIM CY(IKCIB MOXKYTh YTBOPIOBATH OAMH KJIac NIEBHOI YACTUHU MOBH. 32 TaKUMHU
CHIJIbHUMH O3HAaKaMH PO3PI3HSIIOTHCS IPYITH UM KJIaCH CY(IKCIB, [0 YTBOPIOIOTh:

— Ha3BM KOHKPETHHX IMeH, Harp.: -er: driver; -or: sailor; -ing: darling; -ee: refugee; -ice: apprentice; -ician (ian):
politician, proletarian; -ist: socialist; -ite: erudite; arian: agrarian; -ent: absolvent; -ant: emigrant. [1i iMmeHHHKHT MOXHa
PO3TOIINTH Ha IBi MiATPYIH 3 IEPEBAKAIOINMHU O3HAKaMU: a) TOH, II0 BKa3ye Ha Jifo i 0) TOii, 1o cTocyeThes 1i;

— Ha3BHW aOCTPaKTHUX HaliMEHYBaHb, Hamp.: -age: bondage; -ance: alliance; -ancy: discrepancy; -ation: adoration;
-ence: efficience; -dom: officialdom; -hood: neighbourhood; -ing: gazing; -ion (tion): invention, recognition; -ism:
behaviorism; -ment: betterment; -ness: bitterness; -ship: hardship; -ty: naivety;

— TIEBHY JIGKCHKO-TPaMaTHYHy KaTeropiro: iCHyIOTb, HAIPUKIAM, ACKiIbKa Cy(]iKCiB, IO YTBOPIOIOTh IMEHHUKH
JKIHOYOTO poxmy: -ess: stewardess; -ette: usherette; -ina: regina; -ine: heroine.

3HavyHa KUTBKICTh CY(IKCiB Ha/Ja€e ClIoBaM eMoIliifHoro 3abapsieHHs [2, c. 76]. Lle, B mepmry gepry, cydiken, ki
BIZIOMBAIOTh XapaKTePUCTHKK 3MEHIIYBaHHsI, Hamp.: -en: maiden; -et: ballet, sonnet; kin(s) (roioBHUM 4MHOM Yy Biac-
HUX iMeHax): Perkins, -let: ringlet; -ock: hillock, bullock.

Psn cydikciB BitOMBae HeraTUBHI SIKOCTI 1 03HaKH pedeid [2, ¢. 83]. OnHak, 11 pruca BIacTUBA HE BCIM YTBOPEHHSIM,
Harp.: -ard: slug-gard, drunkard, ane placard, standard; -ster: spinster, gangster, asie holster, lobster.

3acIyroBye Ha yBary, HapemTi, CHHOHIMIs cydikciB. CeMaHTHYHE HakIamaHHA (overlapping) 3HaYeHb — SBUIIE
y MOBi JOCHTh TIOIIMPEHE, 1 30epe’keHHs 1HBapiaHTa K OCHOBHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO IIEHTPa — HOCIs 3HAUeHb
KIUJTBKOX JICKCEM — CIIOCTEPITaeThCs Cepelt CIIiB 13 cydikcamu -an, -ese, er, -or, -ite. 3aJIeKHUTh 11e SIBHUIIE, TOJIOBHUM YH-
HOM, BiJl €TUMOJIOT1{ a(bikca VYrBopenHs tuiy doctor — physician, KpiM TOT0, 1110 MaIOTh JIMIIIE iM BJIaCTHBI J10JaTKOBI
CEeMaHTH4HI 03HAKH, PO3PI3HAIOTHCS 32 MOXOUKEHHSIM cydikca. OOuaBa cydikcu -er i -an BKa3yroTh Ha (ax. 3a3Ha-
YeHI IMCHHHUKH aCOLIOIOTHCS 3 MOHATTSM «IIKap», MpoTe 3HaYeHHs iMeHHUKa doctor 32 00CSIToM € 3HaYHO WHPIIHM
— e 1 BYCHHMH, 1 JIiKap, a physician — Juine TOi, XTO PAKTHKYE JIKyBaHHS 3 3aCTOCYBaHHIM IIpenaparis i Xipyprii.

VY BXHUBaHHI TPUKMETHHKIB 3 Cy(ikcamH -ic 1 -ical B OKpeMHUX BHIIA/IKaX i€ 3aKOH JIHTBICTHYHOI €KOHOMIi; Taki
TepMiHH, sk botanical, historical, geographical MoXyTb BXKHMBaTUCS y CKOpOYEHUX Bapiantax. [Ipore pizHuLs y 3Ha-
YeHHSX, CKaXximo, geographical i geographic, historical i historic, economical i economic, tropical i tropic 36epiraerh-
cs1, mop.: geographic latitude — geographical science economic (based on profit) — economical (saving) person historic
(making history) — historical (belonging to history) tropic parallel — tropical heat (disease, seas).

BinpImicTe HayKOBUX TEPMiHIB, YTBOPEHUX IPOTATOM HOBITHBOTO Yacy, MAIOTh CKOpoUdeHy (hopMmy, Hatp.: carbonic,
chloric, electrolytic, magnetic. I.Mapuana cTBepmKye, 10 IMHUPOKOBKHMBAHI CIIOBA, Taki sk analytical, chemical,
clinical, periodical, typical BxuBaIOThCS YacTilie, HiX iX CKOpOYEHi BapiaHTI/I MIPOTE BUSIBIISIETHCS, 1110 OKPEMHUX Bapi-
AHTIB MOYXKE 1 HE OyTH — B aHIIIHCHKIN MOBI HE ICHY€ TaKUX MPUKMETHHUKIB, sik chemic, clinic, typlc [10, c. 75]

[oni6ua BaplaTI/IBHICTL y BKHBaHHI CJB 3 MapaielbHUMHU (OpPMaMH € HACHIJKOM BIUIMBY iHIINX MOB, i3 SKHX
3aII03MYCHO CIIOBOTBOPYi €JIEMEHTH. B X0Ii iCTOPUYHOTO PO3BHUTKY JICKCUKH OOCTABHHH CKJIATUCS TAKHMM YHHOM,
0 OCHOBH, K1 CITONYYYIOTHCS, MAIOTh JIUIIE TIEBHI a(hikCH. 3IaTHICTh OCHOB MPHEIHYBATH Ti UM iHIII adikcu HA3HU-
Ba€eThCA KOMOIHyBambHOIO. BimoMuM € i iHIIHIT TepMiH U HOTO SBUIIA — BaJIeHTHICTH. KoMOiHyBaIbHA 3/1aTHICTH
3aJIOKHUTh BUIT KITBKOX (pakTopiB, a caMe:

— IIEeBHUX I'PAaMaTHYHUX KaTEropiii 0CHOBHU; OKpeMi Cy(IKCH MOXKYTb IIPUEIHYBATUCS, CKAKIMO, JINIIE 10 IMEHHHKA
(IpUKMETHHUKa, JI€CIIOBA);

— cMHCITy (3MICTY) OCHOBH 1 Cy(iKca; 10 IPUKMETHHKIB, HAPUKIIA, 1110 MAIOTh HETaTUBHE 3HAYCHHS;

— (oreTnuHUX OcoOMHMBOCTEW OCHOBH 1 adikca. Tak, 4nciIeHHI Cy(iKCH MOTPEOYIOTh BIAIOBIIHOTO 3aKiHYCH-
Hs ocHOBHU. ['yOHI TPUTOJIOCHI B OCHOBI, HAIIPUKJIAJ, CHONYYyIOThCS JIHINE 3 TOJOCHUM cydikca, Hamp.: distance,
romance. L{ikaBuM € T0i1 (haxT, 1110 OUIBIIICTE Cy(IKCIB, SKI TOYHHAIOTHCS 3 IPUTOJIOCHOTO, HE TIOTPEOYIOTh KiHIIEBO-
IO TOJIOCHOTO OCHOBH, mop.: kingdom, handful, motherhood, starlet, membership, gingerly, government, brightness.
Cydoikc -dons Moxe BKHMBaTHCS 3 000Ma BUIaMHU OCHOBH, Hanp.: eardom — boredom, sik cydikc -some: handsome —
troublesome. Buxonsun i3 3a3Ha4€HOT0, MOXKHA aKTyaJli3yBaTH 3aKOHOMIPHOCTI Ta BCTAHOBHTH MEXI1 adikcaabHOTO
CIIOBOTBOPY.

Taxk, cydikcH, 0 YTBOPIOIOTh IMEHHHUKH, TIPUETHYIOTHCS J10:

a) imeHHHKOBHX oCHOB; -dorrf: kingdom, -eer: racketeer, -ess: stewardess, -iul: handful; -hood: motherhood, -ian:
proletarian, -ics: physics, -ing: motoring, -ism: protectionism, -ist: pianist, -let: piglet, -ship: membership, -y: buddy;

0) miecmiBHHX OCHOB:-er: baker, -or; exhibitor,-ar: liar;

B) MPUKMETHUKOBUX OCHOB: -ness; carelessness, -ity: inability, -isoi: socialism i T.1. ¥V cBoro uepry, cydiken, siki
YTBOPIOIOTH Ji€CITIOBa, MOXYTh TPUETHYBATHCA 10 iIMEHHUKOBUX — waver, flicker — Ta mpukmetHuKoBuX — deepen,
fasten — ocHOB.

[TopiBHSHO 3 IMEHHHKOBHUMH Ta JIIECTIBHUMH OCHOBaMH, IPUKMETHUKOBI OCHOBH — MEHIII YHUCIICHHI, TIPOTE BiAMO-
BIZIHUI1 CIIOBOTBIp TaKWii ke aKTUBHUH, SIK 1 cepe/l BUILe3a3HAYCHUX YaCTHH MOBH.

ETumMornoriuni ocHOBH aikciB, SIK 1 B3araji iHIIUX CIIiB, POOJISATH MOXKIUBUM TOALUI iX HA BIACHOMOBHI, IO BU-
HUKJIN 1 PO3BUBAIIMCS HA I'PYHTI HalliOHAIBHOI JICKCUKH, 1 3aII03MUEHI, SKi pI3HUMHU HUIsIXaMu (BiifHa, TOPriBiIs, 1M0-
JOPOKi, OKYTIAIisl, KYABTYpHI 3B’SI3KH) MPUHILIH 3 iHIIUX MOB. BapiaHTn okpeMux aikciB MOXYTh BUHUKHYTH 1
PO3BHUBATHUCS Y CITOPITHEHUX MOBaX, CKaKIMO, y TEPMAaHCHKUX 1 TPEIbKiil MOBax.

VY cyuacHii aHIIIHCHKIH MOBI 3HauHa KUIBKICTh CIIIB CKJIQJIAETHCS 3 PI3HUX KOMOIHAIIi 3a1103MYEHUX Ta BJIACHO-
MoBIX MopdeM. Taki ciioBa Ha3uBalOThCs ridpuaami [5, ¢. 6]. CTpykTypa riopuHOro cjioBa 000B’SI3KOBO Ma€ OINH
3aM03WYEHHH eJIeMeHT — IpediKe, OCHOBY UM Cydikc. BinoBigHO 10 IEOTO PO3PI3HSAIOTH OKpEMI HiIIPyIH TiOpHIiB:

— 3aI103U4YeHUH npedike + BIaCHOMOBHA OCHOBA, Hamp.: intake;
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— BIIACHOMOBHUH Tpedikc + 3amo3ndeHa 0CHOBA, HAmp.: unequal; BTacCHOMOBHA OCHOBA + 3al03WYEHUH CyQikc,
Harp.: bearable;

— 3aI103M4YeHa OCHOBA + BIIACHOMOBHHUIA cydikc, Hamp.: colourful.

SIKuo ribpuy CKIIAIAETHCS 3 TPHOX 1 Oijble MopdeM, TO BapiaTUBHICTh HOTO MOXOKEHHSI MOke 3poctaru. Ha-
TIpUKIIaz, y cioBi unhumanistic nmpedikc un- — repMaHCHKOTO MOXO/DKEHHS, KOpiHb hum — saTuHCBKOTO, cydike -an
— aHDTICHKOTO, Cy(iKe -ist — TPEbKOTO i cy(iKe ic — TAKOXK TPEHBKOTO.

He menm ckiamHO0 € 10t MopdeM, Mo YTBOPIOIOTh HAYKOBO-TEXHIYHI TEPMIHM Ha Cy9acCHOMY €Talli PO3BUTKY
MOBH [8, ¢. 79]. Ha3Bu cyuacHuX 3ac0o0iB mepecyBanHs — aircraft, acroplane, motorcar, bicycle, locomotive — 10 Mop-
(oJTOTIYHOT CTPYKTYPH SKHX BXOJISTH 3alI03MYEHI €IEMEHTH, IIJUIAraloTh CKOPOUSHHIO 1 MOP(OJIOrYHOMY TIepepo3-
KJ1aJty, po 1o HTuMeTbes fani. CrioctepiraeTbes 1 JIEKCHUHE SBUIIE y3arajJbHEHHs. Y MOBI ICHYIOTh OHAJ| 2 TUCSY1
Ha3B, /10 SIKUX BXOJWUTH KOPiHb meter i3 3Ha4eHHsIM BUMipy. Cepesi HUX € Taki, 10 BAKOPHCTOBYIOTHCS y TIOBCSIK/ICHHO-
My BXHTKY — barometer, chronometer, speedometer; O6i7pIIie TaKuX Ha3B, IO BiIOMI JIUIIE Y By3bKOMY KOJIi (paxiBIIiB,
— plegometer, perimeter, isoperimeter, heliotnermo-meter. YBecr 1€l CEeMaHTHYHHUHA MPOCTIP Y 3araJbHOBKHBAHIN
MOBI BiIOMHH 1111 HA3BOKO meter — «Ipuoop, JTIUHUIEHUKY.

OnHUM 3 IPOYKTUBHHX THITIB CIIOBOTBOPY € CKJIaJIaHHsI 0CHOB. CIIOBO MOKE YTBOPIOBATUCS NIJISIXOM CKJIaJaHHS
JBOX 200 OunbIre citiB. [Ipu 11bOMY OEAHYIOTBCS HE3AJIEXKHI, Jit0ui 0cHOBH, Hanpukian: skid-lid «3axucHuil moiaom
BOJist», aircraft «ritaky», medicare «meauyna ciryx0a». [Ipoananizyemo, IKUMH KPUTEPISIMH CIIiI KEPyBaTHCS y BH-
3HA4YEHHI CTPYKTYPH HaBEICHUX MPHKIAIIB.

VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBI (popMa CKIIaJHOTO CJIOBA BIUIMBA€ Ha HOro BH3HAYEHHS: TE, L0 HAIMCAHO Pa3oM,
BBa)KAETHCSI OJIHUM CJIOBOM. AJie OCKUIBKM NMHCEMHA MOBA BTOPUHHA, TO 1 B YCHOMY MOBIIEHHI MalOTh OyTH KpUTe-
pii, 3a SIKUMH CJIiJi BU3HAYATU THUII CJI0Ba. X04Ya HE BUPI3HSIOTHCS MOCTIMHICTIO 1 Jiekcukorpadiuni miepena. CioBo
sunflower moxxe mucarucs sun-flower i sun flower. CioBo sun-burn o3Hayae «3acmaray, a sunburn — «COHSIYHHI
orik». He 110 KiHIS po3B’si3aHUM 3aMIIA€THCS IITAHHS PO Jedic; cIoBa, M0 Yepe3 HbOTO MUITYTHCS, MOXKYTh OyTH
1 CKJIaJIHUMH CJIOBAMHU, 1 CJIOBOCIIOTYYCHHSIMH.

Hpyruii dakTop, mo BIUIMBAE HA BU3HAYCHHS CKJIAHOTO CIIOBA — II€ OT0 3HaUeHHs. SIKIO CKIIaJHEe CIOBO Mae
OJIHE, TIeBHE 3HAYCHHS, 1110 BIIPI3HAETHCS BiJl 3HAYECHHS KOMIIOHEHTIB, TO TaKe CJIOBO MOYKHA BBaYKaTH OKPEMOIO OJIU-
Huterw [7, ¢. 96]. Tak, 3HAUYCHHS «COHSIIIHUKY» HEMOXIUBO C(HOPMYITIOBATH 3 OINISLy Ha CKIaoBi sun i flower ciiosa
sunflower. 3nauenns ciosa handful — «npuropma» — oxorunoe cneundiuHy Mipy, BiaiMiHHY Bia 3HaueHb ciiB full i
hand. ®pa3n tomato soup un commander-in-chief Bka3yloTb Ha €IHICTh 3HaYECHHSI, TPOTE HE MOXKHA 3 YIEBHEHICTIO
CTBEpIKYBaTH, IO IIe — OKpeMi cTioBa. L[ 0coOMUBICTh CTOCYEThCS OaraThoX (ppa3eoaoriuHUX ONUHUIG, HAmp.: in the
least, to be ahead of Tomo. I HaBnaku, YMcAEHHI CKIIAIHI CJIOBA, 10 MOJAOTHCS K OJHE CJIOBO, BBAYKAIOTHCS IOIBIM-
HUMH 1 32 (HOPMOI0, 1 3a 3HaUeHHsIM, Harp.: iceberg, jailbird, lifebelt.

IcHye, HapenITi, Yi He HallBaK/IMBIIIA (POHETHYHA O3HAKA, 1110 BiIPI3HSE CKIIAHE CJI0BO Bij cioBocnonyucHHs.. e
— HaroJsoc. SIKIo ciioBo Mae OJJMH rOJIOBHUI Haroj1oc, To HOro MOYKHa BBaXKaTH OKPEMHM CJIOBOM, Harp.: a ‘blackbird
—a ‘black ‘bird, a ‘handful — a ‘hand ‘full (of) Tomo. CioBocnomyueHns, Mo Ma€e TEHACHIIIO 10 00’ €THAHHS B OJJHE
CIIOBO, MOYKE 3a3HATH HaBiTh (poHETHUHUX 3MiH. Lle MokHA moOaYnTH 3 MPUKIIAMy 3TUTTA ciiB break i fast; y cimosi
breakfast qudronr [ei] 3By3uBCs 10 3ByKa [e]. HaBememo Takox inmmi mpukimaan: cupboard, shepherd, twopence.

VY cydacHiii aHDTIChKIN MOBI CKITafIHI ci10Ba 200 komro3uTu (compound words, composites) € HaCIiIKOM POy K-
THUBHOTO TIpoIecy ci1oBoTBOpY. CKIlajiHi cJI0Ba — Iie TaKi JISKCHUYHI OJIMHMILI, [0 CKIIAIAI0THCS 3 JIBOX 1 OLIbIIIE OCHOB
1 BKUBAIOThCS SIK He3anexHi popmu [4, c. 86].

CroBoCKIIaaHHs, HA JYMKY OKPEMHX JOCIIHUKIB, € TOJIOBHUM HAIPSIMOM PO3BUTKY JIEKCHKH MOBH, 00 BOHO —
HAWNPOIYKTHBHIMIMN THIT CIIOBOTBOPY [2; 3; 5]. Po3mistHeMO, FOJIOBHUM YHHOM, aKTHBHI 3aCO0HM YTBOPESHHS KOMITO3H-
TiB — IUIIXOM MO€JHAHHS IBOX OCHOB.

CkJtaiHi CJIOBA PO3MOIUIAIOTHCS HACTYITHUM YHHOM:

1. 3 TOuKH 30py iX HMPUHAIEKHOCTI JI0 PI3HUX YaCTHH MOBH ((pyHKIIOHABHO). BUIBIIICTD CKIIQJAHUX CIIB — L&
CKJIaJIHI IMEHHHMKH 1 IPUKMETHUKHU Tuny aircraft, moonshine, red-headed, white-faced. Cknanni niecnosa, sik mpa-
BHJIO, € HACJIIKOM IMOJAJBIIOI JepHBallii, TOOTO BOHU YTBOPIOIOTHCS BiJ CKIIQJHUX IMEHHUKIB, IO BXKE ICHYIOTH,
IIUITXOM KOHBepcii, Hatmp.: to snub-nose, to deep-root, to bad-taste. CkiaHi IPUCITIBHUKY 1 CIIOTYYHUKH CKIIAIAI0Th
HEe3HauHy YaCTHHY i3 3arajbHOI KITBKOCTI KOMITO3UTIB; HEOJIOTI3MH Cepell HUX He 3ycTpidaroThes. Croa Trry inside,
within iCHYIOTb Y MOBI IIPOTSITOM JIOBTOT'O 4acy.

CyTHICTb CKJIAJIHOTO CJIOBA MOJISITAE y BUPKEHH] OJTHOTO TIOHSTTSI, X04a MOETHAHHS OKPEMHX CIIOBOTBOPUHX €Jle-
MEHTIB CTBOPIOE JI0JJATKOBE JIEKCHKO-CEMAaHTUYHE 3HAYCHHSI.

«[loennanHs 1BOX CITiB y MOP(QOJIOTIYHO 130JIbOBAHY OJMHUIIO, — ruie [.Mapuanz, — € OnHI€l0 i3 3arajlbHUX pUC
MOBHOTO PO3BUTKY. Lleii mpuHIMIT 3pocTae Ha TPYHTI JIFOACHKOT IPUPOIHOT TEHICHIIIT BOAYaTH B pedi pUCH IACHTHY-
HOCTI, SIKi B)K€ ICHYIOTB 1, pa30M 3 THM, BiPI3HAIOTH OMUH 00 €KT Bif iHmoro» [10, c. 38].

3aIe)KHO BiJl CTOCYHKIB MiX O€3MOCEPEIHBO CKIaJOBUMHU KOMITO3UTIB MOCTAIOTh TaKi MUTAHHS TEPIIOPSIHOTO
3HAYCHHSI, SIK PI3HUIISI MK THIIAMH CJIOBOCKJIAIaHHS, BIJHOIICHHS [IJI0i OJMHUII J0 11 CKIIaJI0BUX, CTOCYHKH CJIOBO-
CIIOJIyYEHHSI 1 Haroyocy, CJIOBOCIIOIYYEHHS 1 TIPABOIINCY, CIIBBIJHOILICHHS MK CHHTAaKCHYHUMH KOMOIHALISIMH, 110
He HaOyBaroTh CTaTyCy CKJIQJHOTO CJIOBA 1 € BIAMOBITHUMH KOMITO3HUTAMH.

Ha yBary 3acityroByroTh 1ie i Taki GpakTu. 3HauHa KUTBKICT CKJIQTHUX CJIIB 3acTapiyia, o 1a€ 3MOT'y OKPEMHUM JI0-
CITIITHMKaM BBa)KaTH CJIOBOCKJIAIaHHs HENPOXYKTHBHUM BHJOM CIOBOTBOPY. JlaTHHCBKA 1 paHIly3pKa MOBH, 3 SIKHX
HaIHIIIIa HAWO1TBIIA KIJTBKICTh 3alI03MYCHB 710 aHIIIHCHKOT MOBH, HE MaJIX IIMPOKOI 3MaTHOCTI 10 CIIOBOCKIIATaHHS.
Bucokwuii cTyminb y3yanizaiii (onaHyBaHHs) 3alI03MYCHB CIIOHYKAB 1[0 TOTO, IO 1 3aII03MYCHI CJIOBA [MOYAH BXOIUTH
JI0 CKJIaJly KOMITO3MTIB, Harp.: treasure-minded, potato-head, simple-minded. Okpim Toro, icropu4Hi (akTu cBia4aTh
PO AKTHBHICTH CJIOBOCKJIAJIAHHS 1 MICISI BU3HAYHUX COLIAJIbHUX IOJIH, IO MPHU3BEIH 10 BEJIMKOI KiJIBKOCTI 3ar1o-
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3MYeHb (HOpPMaHChKe 3aBOIOBAHHS TOIIO). ] 0I0BHA 03HaKa 30BHIIIHBOTO XapaKTepy CKJIAJHOTO CJI0BA MOJIATAE Y HOTo
BIZIOKpEMIJICHHI BiJl )pa3u; OCTaHHS YTBOPIOETHCS 32 IEBHUMH CHHTAKCMYHUMH MPABUIIAMH, TOJII SIK CKJIAJIHE CIIOBO
Mae BIIaCHI MpaBuIIa CIIOBOTBOPY.

2. Po3nopissifoThCst CKITHI CJIOBA 1 BIIIOBIIHO /10 THITIB CIOBOTBOPY. /IBa BN KOMIO3HUIIIT OXOIIIIOIOTH BIIaCHE
KOMIIO3UTH H Ti CJIOBA, IO YTBOPEHi BOJHOUAC 3a JBOMA 3pa3kaMM — CJIOBOCKIIAJaHHM 1 JepuBarieto. OCTaHHI yTBO-
peHHS — moxigHoro Ty [4, c. 75].

[pocTte noeaHAHHS JBOX OCHOB, IO BXKE iICHYIOTH Y MOBI, IPU3BOAUTH IO YTBOPEHHS BIIACHE CKJIAJHMX CIIIB, HAIIp.:
academy-figure «mamroHok», dairymaid «mosipkay». 3HauHa YaCTHHA JIFOYMX KOMITO3MTIB — II€ CKJIAIHI IMCHHUKH Ta
NPUKMETHHUKH, Harp.: cherry-stone, crankshaft, devil-fish, egg-cup; absent-minded, bald-headed, brain-sick, dustproof,
full-mouthed. CxnamHux gieciiB NOPIiBHSHO 3 MIATPYNOIO CKJIJAHUX IMEHHHKIB 1 IPUKMETHHKIB 3HAYHO MEHIIIE, HaIIp.:
dryclean, money-borrow, hairpin, quick-freeze, typewrite. Cepen mieciiB, 10 TOro %k, 6araTo OIMHHUIE MOJAIBIION Je-
puBartii, Harp.: to weekend, to rock’n’roll, to self-love. Kommo3uti BTOpHHHOI AepurBallii, y CBOIO 4epry, TOIUITIOTHCS
Ha 1Bl miarpynu. [lo meprmoi HaniekaTh CI0Ba, IO YTBOPEHI IIIIXOM KOHBEPCii 3 OCHOB CKJIATHHUX IMEHHUKIB, HAIIP.:
to sabre-rattle Bix a sabre-rattle, to safety-pin Bix a safety-pin, to team-work Bix team-work. J{o mpyroi miarpymnu Biz-
HOCSITBCS JIIECIIOBA, YTBOPEHI IIUISIXOM 3BOPOTHOT'O CJIOBOTBOPY 13 OCHOB CKJIQJIHMX IMEHHHKIB, Hamp.: to atom-smash Bij
an atom smasher, to beach-comb Biz a beach-comber, to cattle-deal Bix a cattle-dealer, to dish-wash Biz a dish-washer.

[oxinHi ckmaani cnosa Tuiry cold-hearted Ta colour-blind Takox Bipi3HSAIOTHCS OIHE BiJl OHOTO IPUPOOIO0 KOM-
MMO3UTA 1 3pa3KaMH, 3a SIKUMH BOHHU yTBopeHi [9, ¢. 73]. Lle, 3a3Bu4aif, cklajHi MPUKMETHUKH, IKUX Y Cy4acHil aH-
DTICHKIF MOBi 6arato, 0COOIMBO TEPIIOTO THITY.

CkiaiHi IPUKMETHUKH THITy accomodation-free, brain-sick, brand-new, care-free, go-slow, life-long, love-sick,
radio-active, red-hot, sky-blue yTBOpIOIOTHCSI 3 OCHOBH IMEHHHMKa (pialie Ji€ciIoBa Y¥ NPUKMETHHKA), JI0 SIKOT TpH-
€THYETHCS TIPUKMETHUK, HAIAl0UH CJIOBY YCIX XapaKTePHUX O3HAK MPUKMETHHKA. 3 TOUKH 30py CEMaHTHYHHUX O3HAK
TIEpIIOro KOMIIOHEHTA 11i CKJIa/IHI CI0Ba MPOAHAII3yeEMO Jalli.

CkrmaHUX TPUKMETHHKIB Takoro THITy — Hamp.: absent-minded, bald-headed, bare-footed, chicken-breasted,
cold-hearted, even-minded, full-mouthed, hard-handed, ill-fated, large-hearted, lop-sided, neverto-be-forgotten, one-
ideaed, ready-made, right (left)-handed, shorf —paid, single-minded, soft-spoken, two-faced, weak-minded — y cyuac-
Hill aHDTIHCHKIA MOBI J0CUTh Oarato. Jlesiki TOCIIHUKKM BBaXKAIOTh IICH THI CKJIAJHUX CIIiB HAWIIPOMLYKTHBHILINM
Ha JJAHOMY eTari PO3BUTKY MOBH. Y CBOIO 4epry, epeBakHa 4acTHHA IIMX KOMIO3UTIB — noxigHoro tumy. [lepma
YacTHHA KOMITO3MTA — 1€ CAMOCTIi{HE CIIOBO, a Apyra — JIENPUKMETHUK; OOM/IBA, BXOASUYH IO CTPYKTYPHU CKJIQJTHOTO
CJIOBa, BTPAYAIOTh CBOIO TPaMaTHYHY He3alekHICTh. OCHOBH CIIiB BiANOBiAHOI (hpa3wm, sk, Hanpukiazm, ill fate, large
heart 3 monaBarHIM cydikca -ed TepeTBOPIOIOTHECS B OKPEME CIIOBO, OCHOBA SKOTO HE ICHYE 1032 MEeKaMH KOMITO3HUIIi.
[Moxinui komnosutu tuny ill-fated, single-minded, right-handed ne ninsThest Ha He3aMeKHI CErMEHTH, TOMY IO TIPH-
kmeTHUKH fated, minded, handed y moBi He icHytoTh. Cydikc -ed BiTHOCHTBCS HE JIMILE J0 JAPYroro KOMIIOHEHTA, a
JI0 BChOTO CKJIAJIHOTO CJIOBA, BU3HAYAIOUH SIKICTh ITPEAMETa, 1110 HABMUCHE IIporoJomyeThest. [1oxiqHi ckiiaiHi ciosa,
TaKUM YHHOM, € HACJIJIKOM JBOX OJJHOYACHHUX IPOIIECIB — CIIOBOCKJIAIaHHS 1 JepuBallii. Jlo qepuBaiifHuX CKIIaJHUX
CIIIiB CJiJ BiTHECTH 1 IOXiTHI CKIIaIHI iMeHHHKH, Hatp.: a hold-up Bix to hold up, a cast-away Bif to cast away. Kon-
BEpCist y TaKWX BHIIAJKAX IIEPETBOPIOE NTi€CIIBHO-TIPUCTIBHUKOBI (hpas3u y JTEKCHIHI OMHHUIII.

[1le ofHMM THIIOM CIIOBOTBOPEHHS CYy4acHOI aHIIIIChKOT MOBH € ckopodeHHs. CKOpPOUYCHHS — 1ie YaCTHHA CJI0Ba, 10
BKHBAETHCS TICIIsl BTPATH MOT0 OKPEeMHUX eJIeMeHTIB. [IporyIeHHs sSiKoich eBHOT YaCTHHM CIIOBA MOXOHTH BiJl SIBUILA
y3araJbHEeHHs 1 BITHOCHTBCS /10 (h)aKTOPiB MOBHOI €KOHOMIi. J{aBHICTH CKOPOUECHHS SIK MOBHOT'O SIBHIIA TIPOCTEXKY€ETHCS
BiZ mepunx andasiTiB (K, HATPUKIIAJ, TIKTOrpadivHe MUChMO), PI3HUX TO3HAYCHB Y3araJbHIOI0YOTO THITY (CKOPOUCH-
HS Y BUITBA1 apaOChKUX Ta pUMCHKUX IU(P), TUTYIIB Y CJIOB’THCHKUX MOBAX, JI¢ TUTYJIX 3aMiHIOBAIH JITEPy X CKIIAI.

CxopoueHHS — 1ie, y Teplly 4epry, y3araabHeHHs. [y moBHOT (JOpMH CIIOBa YU CIIOBOCHONYYEHHS, SIKi MalOTh
CKOPOYEHHIA BUIVISA], 000B’I3KOBUMH OYIIM BUCOKA YaCTOTHICTB Ta MOMYNSPHICTh BIKMBAHHS, 200 1 CKJIaJJHICTh CTPYK-
TYpH TOIIO. BiNbIIICTE CKOPOYEHbB, SIKI MU BXXHBAEMO, YTBOPEHI Bijl MEBHUX aHAJIOTIH, J0Ope 3HAHOMHX MOBIISIM.
CkopoueHHSI B YCHOMY MOBIIeHHI (clipping) — 1ie yciueHHs ad0 MpOIMYIIEHHS! YaCTHHH MOP(QEMHOr0 CKJIajly CJIOBa.
Take siBuIIEe 3’SIBIIIOCS HA MOYATKy HOBOAHIIIMCHKOTO Iepiofy 1 HaOyno ocoOnmBoro 3Ha4eHHs y XX CT. YCHI CKO-
POYCHHS TIOYaJIM aKTUBI3yBaTHCS 3 PO3BUTKOM JIPYKY. 3HAUHHIA BHECOK Y IIf0 cripaBy 3poomnu J{.Hocep Ta iHmIi misdi
Binpomxenns. Criouarky ckopodyBanvch BiacHi imeHa — Ben Big Benjamin, Bob Bix Robert, Nick Bix Nicholas, Pete
Bix Peter, Teddy Bix Theodore i T.iH. Y HOBITHIl Yac BUHHKIIN Taki CKopoueHHs, sik ad — address, advertisement, dad —
daddy (father); to dub — to double; telly — television set; stud — student; bus — autobus; phone — telephone.

CKOpoUYeHHSI B yCHOMY MOBJIEHHI 3aBX/H CHIBICHYIOTh MOpsi 3 NOBHUMHU (opmamu, Hamp.: doc — doctor, prof
— professor, sis — sister, mike — microphone. Binpi3nsie ix numie cTmIicTHYHE Ta €MOIiHe 3a0apBiIeHHs, 3HAUCHHS
SIKOTO 3pOCTa€ B yCHiA MOBi. CIiBBITHECEHICTh MK CKOPOYCHHSM 1 TOBHOIO (hOPMOIO MOXKE TTOPYITYyBaTHCS JIHIIE B
MTOOIMHOKHX BUMaaKax: doc, HaMpUKIIaa, MOKe 03HAYATH 1 JIiKaps (3BiIKH, BIACHE, CKOPOUSHHS 1 IOXOIUTH), 1 Biac-
HHMKa BUCHOTO CTYIICHS, JIOKTOPA HAYK — TYT CIOCTEPIiracThCs 3BUUaiiHe sIBUIIE MoiceMii BHACIIIOK 30iry Mopdoro-
riuaux Qopm [7, c. 64]. CkopoueHHs cab y cydacHOMY 3Hau€HHI «TaKci» MOXOAUTH BiJ| cioBa cabriolet. CemaHTHUHE
PO3XO/KEHHS Y I[bOMY BHIIQ/IKy — JiaXpOHHOTO TOPSAKY; KaOpioIeT BUHUK Y YacH, KOJIM HE iCHyBaJIO JIBUT'YHA BHY-
TPILIHBOTO-3TOPAHHS, POTE HA HHOMY TAKOXK MOXKHA OyII0 TIepecyBaTHCS 3a IUIaTy.

CKOpOYEHHS 10 TIEBHOT MipH — 1€ PEAYKIIis CIIOBA 0 OTHI€T 3 HOr0 YacTHH, IPUIOMY ITOBHA (hopMa MOXKE BTpada-
TH TIOYATOK, cepeaAnHy abo kinems [2]. HoBi yTBOpeHHS 31aTHI BXKUBATHCS SK BUTBHI (OpMHU, HAOYBAIOUH TIPH IIHOMY
rpamMaTHYHUX KaTeropiil. IMCHHHKOBI CKOPOUCHHSI BKMBAIOTHCS Y MHOXKHHI — profs, docs, HaOyBalOTh 3aKiHYCHHS
ponoBoro Bigminka — prof’s explanation, dad’s chair. Y nporieci kKoHBepcii CKOPOUSHHSI YCHOTO THUILY, 3BHYAiHO, Tie-
PETBOPIOIOTHCS y JiecioBa, Hamp.: to phone, to cab, to fancy. Illnsixom nepuBarii 4y CIIOBOCKJIAIaHHS CKOPOUCHHS
MOXYTb YTBOPIOBAaTH HEOJOTi3MH, Harp.: mod cons (modern conveniences), telecom (telecommunication).
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VY pasi ckopoYeHHS HOBI q)opMH HaJIeXKaTb, 3BUYAIHO, O Ti€l )X YaCTHHU MOBH, JI0 SIKO{ BiTHOCHTBCA 1 MPOTOTHIT.
[NepeBakHa yacTHHA CKOPOYCHb — IMEHHHUKH 1 MPUKMETHHKH, TIPHYOMY TIPHKMETHHKH 3yCTpIYarOThCsI 3HAYHO PiJlie.
Cepen IPUKMETHHKIB-CKOPOYEHb MOYKHA Ha3BaTH Civy — civil «rpoMaisiHCbKkHi», nogo — no good one «roraHuii,
prep preparatory «ImiroroBumii». /liiecioBa-ckopoueHHs — 11e a0 JiaXpOHHI YTBOpeHHs THIy to mend — to amend,
to tend — to attend, abo ckOpo4YeHHSI KOHBEPTHBHOT'O TIOXOJDKEHHS, HAmp.: to cruit Bij recruit «mpoBaguTn HAdIp 10
apMii», to flak (Big HIMEIIBKOTO «CTPINIATH i3 3€HITKNY), to phone, to taxi.

om0 dpopmu CKOPOUEHOT YaCTHHHU PO3PI3HIEMO TPH THITM CKOPOUYCHB: KiHIIEBE (ATIOKOITY), CEepeIUHHE (CHHKOITY)
i mouatkoBe (adepesy) [9, c. 73].

Cepell HaBeICHUX THUIIIB IIEPEBaXKa€e aroKoma, 0COOIUBO B aHIIIHCHKIN MOBI, JIe HAr0JIOC Ma1a€, TOJIOBHUM YHHOM,
Ha MepIIui CKJIaj, Hamp.: cap — captain «karmitany», lino — linotype «1iHOTHIN, stip — stipend «ctunenais». [Hkomn
HaroJoc He € MEPEeIIKOIOI0 ISl allOKOIH, OCOOIMBO KOJIHM CKOPOYYIOTHCS 3al03WYEHHS, Hamp.: gym — gymnasium,
lab — laboratory.

MeHm1 9rcieHHi CKOPOYCHHS — Ti, B SIKMX 3aJUIIAETHCS KiHIIEBAa YaCTWHA BiAMOBITHOTO MPOTOTUITY, Hamp.: fend
— defend, story — history, cruit — recruit, chute — parachute. Ieit THII CKOPOYEHHS CYNPOBOIKYETHCS IPYHTOBHOIO
3MIiHOIO JICKCUKO-CEMAaHTHYHOTr0 HAITOBHEHHS ISl BUMAJIKIB A1aXPOHHOTO IJIaHy 1 HAOYTTSIM HOBOTO €MOIIIHHOrO 3a-
OapBJICHHS y CHHXPOHHOMY ITJIaHi.

CKOpOUeHHS, Y SIKMX CIIPOIIY€EThCS CepeMHHA YaCTHHA (POPMH, CKIIaJafoTh CII0BA, 10 30epiraroTh KiHIEBHUH MTpH-
TOJIOCHHH, Harp.: cons — conveniences, maths — mathematics, specs — spectacles, gent’s — gentlemen’s (room). Cun-
KOTTa MO)K€ BUHMKATH BHACIIIOK MOSTUYHOTO PUTMY, HaIlp.: ma’am — madam, o’er — over.

Konu criporiyroThCst OYaTKOBI 1 KIHI[EBI YaCTHHU IPOTOTHUILY, YTBOPIOIOTHCSI CKOPOUESHHS 3 OJHIEI0 CEPEANHHOI0
4acTUHOIO, Hamp.: encyclopaedia, flu —influenza, fndge — refrigerator. BskuBana yacTuHa MPOTOTUITY — 1€, 3a3BHYAIi,
HOT0 HaroJIoIIeHa YaCTHHA, sIKa TUIIOBA JIMIIE JJIsl PO3MOBHOT MOBH.

B aHmiiickKiit MOBI € 30BCIM HEUHCIICHHI BUITAIKH CKOPOYCHB-KOMITO3HTIB Ta CKOPOUYCHB Ha piBHI Ppa3u. Lle sBurie
€ XapaKTepHUM JIHIIIE UTA OCTaHHIX aecatupid XX CT. i MeXye 3 yTBOPESHHSIMH PUMOBAaHOTO TUITY, Hamp.: hi-fi — high
fidelity «BucoxonamifiHmit», hospron — hospital squadron «rocmitansHuit minpo3aimy, mod cons —modern conveniences
«CyYacHi KOMyHaJIbHI 3py4HOCTI», non-com — non-commissioned (officer) «nerraruuii (odiuep)», sci-fic — scientific
fiction «HaykoBo-momyJsipHa npo3a», Pan-Am — Pan-American «raH-aMepUKaHChKHIA (KaHaJI, aBiaJIiHis)» TOLIO.

CTHITICTUYHO CKOPOUYCHHS HAJISKATh JIO PI3HUX PO3MOBHHX 1 MMCEMHUX CTHIIIB — IMOOYTOBOTO, BifiCEKOBOTO, Ta-
3€THOT0, CIIOPTUBHOTO. YacTO CKOPOUYIOTHCS CII0Ba AUTAYOI JeKCHKH, Hamp.: dad, mom, sis, gran, granny. IcHye 10
NIEBHOI MipH B3a€MOIPOHHKHEHHSI MX CTHJIB, IPOTE BOHO pi3HE B PI3HHUX MPOLIApKaX JICKCUKH. Tak, CKOpOUCHHS B
rayry3i IUTs901 JTeKCUKH HE BIXOIATH 32 MEXKIi IOMAITHBOTO TIOOYTY, IIKUIBHI 1 CTyA€HTCHKI CKOPOYCHHS MOITYJISIPHI B
HaBYAJIbHUX 3aKiafax. BiHChKOBI CKOPOUCHHSI, HABIIAKU, BUXOSTh 38 MEKI Ka3apMH 1 MOJIITOHY, a T'a3eTsAPChKI CIIo-
CTEpIraroThCsl Ha BCIX PIBHIX YCHOrO MOBIIEHHS [8, c. 166].

VY XX cr. unciaenHi Ha3Bu 0QiLifHOTO XapakTepy, 0COOIMBO Ha3BU MDXKHAPOJHUX OpraHizamiil (CorianbHuX, yps-
JIOBHX, IPOMHCIIOBUX, TOPTOBEIBbHHX, BIHCHKOBHX) YaCTO CKOPOYYHOTHCS. SIBHILE BUKIMKAHO CKIAIHICTIO | CHHTAK-
CHYHOIO PO3Tally)KEHICTI0 caMuXx Ha3B, Hamp.: ABC — Argentina, Brazil and Chile, AC — Army Corps «apMiiicbKHii
xopmycy, BP — British Petroleum, CIA — Central Intelligence Agency, EEC — European Economic Community «€B-
poreiicbka exoHoMmiuHa crinka», TUC — Trade Union Council «pana npodceninok» tormo. Ciioa, 1110 yTBOPEHi Bif
MOYATKOBUX JIITEP, HA3MBAIOTHCSl AKPOHIMAMH.

Curyx00BI CJI0Ba, SIK TIPAaBHJIO, HE CKOPOUYIOThCSI, 38 BUHATKOM CITOTyYHHKa and, 110 3BOJMTHCS /10 MO3HAYCHHS &.
[puiiMenHuKy B abpeBiarypax, 3arajiom, 30epiratorbes, Hamp.: C-in-C — comniander-in-; chief, c-to-c — centre to centre.

Kpim 1iux ckopoveHb B aHITIIHCEKI MOBI € YTBOPEHHS, 10 CKIIaTy SIKMX BXOISATH MEPIINH KOMITIOHEHT, KiHI[eBa Jac-
THHA SIKOTO CIIPOLIEHA, i APYTHii KOMIIOHEHT i3 CIIPOLICHHM IT0YaTKOM. Lle — CKopoueHHS, 1110 MAIOTh Ha3BH «OJIeH,
«(y3is» abo «rmopTHAHTOY»; OCTAaHHIN TEPMIH HAJISKUTh aHIIIHCHKOMY BUCHOMY-MAaTeMaTHKy 1 MUCbMEHHUKY JIbroicy
Keppouuty, aBropy KHUT «Autica y kpaini nuB» Ta «Kpi3s jrocrepkoy» [6, c. 91].

OTxe, MOp(OJIOTIUHI CITOCOOH CIIOBOTBOPY BiI3HAYAIOTHCSI BUCOKOKO CIIOBOTBOPUOKO aKTUBHICTIO. OCOOIHMBO CITiJT
HAroJIOCUTH Ha MPOIYKTHBHOCTI TaKHX MPOLECIB, K adikcalis, CKJIagaHHsS OCHOB Ta CKOPOYCHHS. 3MiHa HaroJjocy,
YepryBaHHA 3BYKiB, peIyIUTiKaIlisl, 3BOPOTHIH CIIOBOTBIp Ta OIEH/I Ha Cyd4aCHOMY €Talli pO3BUTKY aHTITIHCHKOI MOBH
X04a ¥ Jemo BTPATHIIN CBO€E] aKTyaIbHOCTI, aJie MIKaBIATh TOCIiAHUKIB-(DiT0NOTIB, i TOMY BHBYCHHSM ITHX TPOOIEM
CJIij1 3aliMaTHCs CIIeliabHO, 1 pe3y/bTaTH 1€l poOoTH Oy/lyTh BUCBITICHI B HACTYITHUX HAIIUX ITyOJIiKaIisX.
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